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Özet

Toplumu bir arada tutan en temel değerlerden olan kültür, kuşaklar vasıtasıyla varlığını sürdürür. Özellikle toplumsal sürekliliğin sağlanmasında kültürel değerlerin sonraki kuşaklara aktarılmasının önemi büyüktür.  Kültürel yapının temelinde dil vardır. Dil sayesinde kültürel unsurlar sonraki kuşaklara rahatlıkla aktarılır ve bu sayede varlığını uzun yıllar devam ettirir. Bireye küçük yaşlardan itibaren bu kültürel değerleri aktarmanın yolu önce aileden, sonrasında ise okuldan geçer. Okullarda kullanılan ders kitaplarında milli kültür ögelerine ait metinlere yer verilmesi, bu değerlerle öğrencilerin küçük yaşlardan itibaren tanıştırılması açısından önemlidir. Özellikle Türkçe dersinde kullanılan metinler kültür aktarımında büyük önem arz eder. Anadili öğretiminin Türkçe dersiyle gerçekleştirildiği göz önüne alındığında, dile ait kültürel ögelerin öğrencilere aktarılmasında Türkçe dersinin, ders kitabının ve dolaylı yoldan da olsa Türkçe öğretmeninin önemi daha iyi anlaşılacaktır. 


Bu çalışmada ortaokul 8. sınıf Türkçe ders kitabındaki metinlerde dil ile ilgili kültür ögelerine yer verilme durumu incelenmiş, dil ile ilgili kültürel değerler tespit edilerek fişlenmiş ve bunların tasnifi yapılmış, ardından da dil ile ilgili bu kültürel değerlerin metinlerde nasıl yer aldıkları belirlenmiştir. Çalışmada nitel araştırma yöntemlerinden doküman incelemesi yöntemi kullanılmıştır. Doküman analizi yöntemi, araştırılması hedeflenen olgu ya da olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar. Tümevarım analizinde amaç, toplanan verilerin altında yatan kavramları ve bu kavramlar arasındaki ilişkileri ortaya çıkarmaktır (Yıldırım ve Şimşek, 2006).

 
Çalışma sonucunda, incelenen Türkçe ders kitabında Türk dili ile ilgili kültür ögelerinden deyimlere (f= 91), ikilemelere (f=76), mecazlı ifadelere (f=51), yansıma sözcüklere (f=13), ağız özelliklerine (f=8), özdeyişlere (f=4), atasözlerine (f=1) yer verildiği tespit edilmiştir. 
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Detection and Investigation of Cultural Elements Of Turkish Language In Turkish Coursebook of Secondary School Eighth Grade 
Abstract
   
Culture, which is one of the most fundamental value that holds society together , continues to exist through the generations. In particular, the transfer of cultural values to the next generations is of great importance in ensuring social sustainability. Language is the basis of the cultural structure. Cultural values are easily transferred to the next generations through language and thus continue to exist for many years.In the first place, families have the responsibility of transferring these values to their children from a young age, and then schools play an important role in transferring these values to children. Incorparation  of texts including elements of national culture, in textbooks used in schools  is of great importance in making students familiar with these values from a young age. In particular, the texts used in Turkish courses play an important role in transferring the culture. Given that first language teaching is carried out through Turkish lessons, the importance of Turkish lessons, coursebooks, and even if indirectly the importance of Turkish teachers will be better understood in transferring the cultural elements of language to students.

In this study, the inclusion of cultural elements of language in texts of Turkish coursebooks of primary school eighth class was examined, language-related cultural values were identified,classified and recorded and then the way in which these language-related cultural values are incorparated into the  texts was determined. In this study, document analysis method, one of the qualitative research methods, were used. Document analysis method covers analysis of written materials that contains information about the case or cases that are aimed to be investigated. The aim of the inductive analysis, is to reveal the underlying concepts of the collected data and the relationship between those concepts.

As a result, as cultural elements of Turkish language, phrases (f= 91), reduplications (f= 76), figurative expressions (f= 51),  reflection words (f= 13), oral properties (f= 8), sayings (f= 4), proverbs (f= 1) are determined to be included in the Turkish coursebook examined.
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1. Giriş

1.1. Kültür ve Dil

Toplumu bir arada tutan en temel değerlerden biri olan kültür, kuşaklar vasıtasıyla varlığını sürdürür. Özellikle toplumsal sürekliliğin sağlanmasında kültürel değerlerin sonraki kuşaklara aktarılmasının önemi büyüktür. Kültür sözcüğü Latince tarım anlamına gelen cultura sözcüğünden gelmektedir. Bu sözcüğün Osmanlılar döneminde kullanılan karşılığı ise Ziya Gökalp tarafından dilimize kazandırılmış hars sözcüğüdür (Çeçen, 1994). Gökalp (2005), harsın bütün toplumsal hayatları içine aldığını vurgular; toplumsal hayatların ise ahlâksal hayat, hukuksal hayat, dinsel hayat, kurgusal hayat, sanatsal hayat, iktisadî hayat, dilsel hayat, bilimsel hayattan oluştuğunu ifade eder. 

Çeşitli kaynaklarda yer alan kültür tanımları şöyledir:

Güngör’e (1989) göre kültür, bir toplumda bir arada yaşayan insanların, hayatın çeşitli problemlerine karşı denedikleri çözüm yolları vasıtasıyla oluşmuştur. Bu çözüm yollarının bir kısmı zamanla sabit hale gelerek toplumun bütününe mal olur ve o toplumun kültürünü oluşturur.

 Kültür, insanın bizzat kendisi tarafından tesis edilmiş ve yaratılmış olan çevresini ifade eder. Maddi ve manevî olmak üzere iki yönü olan kültürün maddi yönüne bazı sosyologlar medeniyet adını vermişler; medeniyet ismini verdikleri maddi kültürün, yapılarımız, tekniklerimiz, yollarımız, ulaştırma vasıtalarımız gibi gözle görülür maddi unsurlardan ibaret olduğunu ve kendi eserimiz olan çevre şartlarımızdan oluştuğunu vurgulamışlardır. Buna karşılık manevî kültür ise, bir milleti millet yapan ve onun öz şahsiyetini belirleyen moral unsurlarından (yani örfler, adetler, kolektif davranışlar ve tutumlardan) meydana gelen kültür bütünü olarak tanımlanmıştır (Bilgiseven, 1995).

Korkmaz, kültürü çeşitli açılardan şu şekillerde tanımlamıştır: “Bir toplumu millet hâline getiren ve milletten millete değişen değerler bütünü” … “Bir toplumun sosyal yapısına yön veren ve o topluma kişilik kazandıran değerler bütünü”…“Bir insan topluluğunun yüzyıllarca devam eden ortak yaşayışından doğan maddî ve manevî değerlerinin, birikimlerinin ve davranış biçimlerinin bütünüdür”;…“Bir milleti öteki milletlerden ayıran yaşayış tarzı, o millete özgü, duygu ve düşünce birliğinin oluşturduğu ortak ruh.” (Korkmaz, 2007: 12-14).
Türk Dil Kurumu tarafından çıkarılan sözlükte “Kültür, tarihsel, toplumsal gelişme süreci içerisinde yaratılan bütün maddi ve manevî değerler ile bunları yaratmada, sonraki nesiller iletmede kullanılan, insanın doğal ve toplumsal çevresine egemenliğinin ölçüsünü gösteren araçların bütünü, hars, ekin” (Türkçe Sözlük, 2011: 1558) olarak tanımlanır.

Yukarıdaki tanımlarına baktığımızda kültür kavramının temel özelliklerini şöyle sıralayabiliriz: Öncelikle kültür, canlı bir kavramdır ve toplum tarafından benimsendikten sonra sonraki kuşaklara aktarılır. Kültür milli olup o topluma aittir. Kültür tarihi bir süreklilik gösterir. Kültür bir toplumun manevî mirası olup varlığını sadece ait olduğu toplum sayesinde sürdürür. 
Kültürel yapının temeline bakıldığında karşımıza çıkan en önemli unsur dildir. Dil sayesinde kültürel ögeler sonraki kuşaklara rahatlıkla aktarılır ve bu sayede varlığını uzun yıllar devam ettirir. Dil insanı insan yapan ve toplumu bir arada tutan en önemli unsurdur. Kültürel ögelerin varlığını sürdürmesi ve sonraki kuşaklara aktarılmasında aracılık eden dil sayesinde insanlar birbirleriyle rahatça iletişime geçebilir, kendisine has kültürel ögeleri diğer milletlere aktarabilir. Dil ile ilgili kaynaklarda farklı tanımlar yer almaktadır. Bu tanımları şöyle sıralayabiliriz:

Dil; duygu, düşünce ve isteklerin toplumda ses ve anlam yönünden ortak olan ögeler ve kurallardan yararlanılarak başkalarına aktarılmasını sağlayan çok yönlü gelişmiş bir dizgedir (Aksan, 2007).

Ergin (2007), Türk Dil Bilgisi kitabında dili, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tabii bir vasıta, kendisine mahsus kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde gelişen canlı bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış bir gizli antlaşmalar sistemi, seslerden örülmüş içtimaî bir müessese olarak tanımlamıştır.

Özbay (2008), dilin insanlar arasında anlaşmayı sağlayan en yaygın ve en güçlü araç olduğunu belirtir. İnsan dil denilen bu araç sayesinde hayatın hemen hemen bütün alanlarında çeşitli düşünceleri, duyguları, tutumları, inançları, değer yargılarını anlama ve anlatmada; yaşanan olaylarla ilgili bilgileri, kültür birikimini kolayca aktarır. 

Ünalan’a göre (2005) dil, düşüncenin ve bir milletin dünya görüşünün dışa yansımasıdır. Dil ve toplum birbirinden ayrı düşünülemez. Çünkü dil sayesinde toplum içerisindeki bireyler her türlü gereksinimlerini karşılarlar, toplumsal gelişimi sağlarlar.   

Verilen tanımlarda da görüleceği üzere dil, dizgelerden oluşan ve temel işlevi iletişim olan bir unsur olup kültürel ögelerin sonraki kuşaklara aktarılmasında aracılık eden en önemli ögedir (Güfta, 2011). Kültürel değerlerin sonraki kuşaklara aktarılması, toplumsal uyum, birlik ve beraberliğin sağlanması için bu değerlerin bireylerce kavranması ve sonraki kuşaklara aktarılması gerekmektedir. Bireye küçük yaşlardan itibaren kültürel değerleri aktarmanın yolu önce aileden, sonrasında ise okuldan geçer. Birey ilk olarak aile içerisinde bu kültürel değerlerle karşılaşır. Bu karşılaşma doğrudan bir eğitim verme amacından ziyade doğal ortam içerisinde kültürel değerlerle karşı karşıya olma hâlidir. Aileden sonra ise birey, özellikle kültürel değerlerin daha sistemli ve daha düzenli bir şekilde verildiği bir yer olan okulla karşılaşır. Özellikle okul hayatının ilk yıllarından itibaren birey içerisinde yaşadığı toplumun kültürel ögeleriyle karşılaşır. Okullardaki bu kültürel ögelerin aktarımında öğretmenlerin ve ders kitaplarının önemi bir hayli büyüktür.  Okullarda kullanılan ders kitaplarında milli kültür ögelerine ait metinlere yer verilmesi, bu değerlerle öğrencilerin küçük yaşlardan itibaren tanıştırılması açısından önemlidir. Küçük yaşlardan itibaren bu değerlerle karşılaşan birey, bunları kolayca içselleştirecek ve bu değerlerin sonraki kuşaklara aktarılmasında da aracılık edecektir. Özellikle Türkçe dersinde kullanılan metinler kültür aktarımında büyük önem arz eder. Bu nedenle Türkçe ders kitaplarında yer alan metinler, dil ve kültür ögelerine uygun olmalı, yeterli ölçüde bu metinlere kitaplarda yer verilmelidir. Anadili öğretiminin Türkçe dersiyle gerçekleştirildiği göz önüne alındığında, dile ait kültürel ögelerin öğrencilere aktarılmasında Türkçe dersinin, ders kitabının ve dolaylı yoldan da Türkçe öğretmeninin önemi daha iyi anlaşılacaktır. 

Araştırma sonucunda ortaokul 8. Sınıf Türkçe ders kitabında tespit edilen Türk dili ile ilgili kültür ögeleri şunlardır: Deyimler, atasözleri, mecazlar, özdeyişler, ağız özellikleri, ikilemeler, yansıma sözcükler, kalıplaşmış ifadeler. 

1.2. Deyimler

Deyim, en az iki sözcükten oluşan, sözcüklerden en az birinin gerçek anlamının dışında kullanılan, içerisinde maddi ve manevî kültür ögelerini barındıran söz öbekleridir. Deyimler, genellikle bir durumu, karşılaşılan olayların özelliklerini, insanın karakter ve davranışlarını, insanların çeşitli fiziksel ve ruhsal niteliklerini betimlemek üzere birden çok sözcüğün bir araya gelmesiyle oluşturulur (Aksan, 2002). Ömer Asım Aksoy, deyimi “Çekici bir anlatım kılığı taşıyan ve çoğunun gerçek anlamından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük toplulukları” şeklinde tanımlamıştır (1984: 49). Deyimler, bağlı bulunduğu toplumun yaratıcılığını gösteren, toplumun kültürünü ve düşüncelerini yansıtan ve anlatıma zenginlik katan kültürel ögelerdir. Özellikle az sözle çok anlam ifade etmeye yarayan deyimler, Türk dilinin zenginliğini gösteren en önemli sözcük birlikleridir.

1.3. İkilemeler

İkileme, anlatımı kuvvetlendirmek amacıyla aynı ya da benzer sözcüklerin tekrarlanması durumudur. Bir diğer tabirle, “anlamı güçlendirmek için aynı kelimelerin tekrarlanması, anlamları birbirine yakın, karşıt olan veya sesleri birbirini andıran kelimelerin yan yana kullanılması” durumudur (Türkçe Sözlük, 2011: 1165). Tanımdan da anlaşılacağı üzere ikilemelerde anlatımı kuvvetlendirmek temel amaçtır. İkilemeler Türkçenin hemen hemen her döneminde varolarak dilimizin zenginliğini göstermişlerdir. 

1.4. Mecazlı İfadeler

Sözcüğün gerçek anlamı dışındaki anlamı olan mecaz anlam sayesinde sözcükler daha yeni ve daha zengin anlamlar kazandırılarak cümlede kullanılabilirler. Mecaz anlam sayesinde dil de gelişerek zenginleşmiş olur.  Yazılı ve sözlü anlatımda da mecazlardan yararlanılarak daha etkili ve daha nitelikli bir üslûp oluşturulabilir. 

1.5. Yansıma Sözcükler

Doğadaki seslerin taklidiyle oluşan seslere yansıma sesler denir. Yansıma kavramı “Doğa seslerine benzer seslerle yapılan kelime, taklidî kelime” olarak geçmektedir (Türkçe Sözlük, 2011: 2524). Yansıma seslerin kullanılmasında da temel amaç, anlatımı zenginleştirmektir. 
1.6. Ağız Özellikleri  

Ağız, “bir dil içerisinde ses, şekil, söz dizimi ve anlamca farklılıklar gösterebilen, belli yerleşim bölgelerine ve sınıflara özgü olan konuşma dili” olarak tanımlanır (Türkçe Sözlük, 2011: 44).   Aynı ülke içinde bölgeden bölgeye ya da şehirden şehire değişen ağızlar vardır. 

1.7. Özdeyişler

Söyleyeni belli özlü söz anlamına gelen özdeyiş, “bir düşünceyi, bir duyguyu, bir ilkeyi, kısa ve kesin bir biçimde anlatan, genellikle kim tarafından söylendiği bilinen özlü söz, vecize, ülger, kelamıkibar, aforizm, aforizma, motto” olarak tanımlanır (Türkçe Sözlük, 2011: 1866).  Özlü sözlerde amaç, tıpkı atasözü ve deyimlerde olduğu gibi az sözle çok şey anlatabilmektir. Atasözleri ve deyimler kadar toplum içinde yaygınlaşıp sonraki kuşaklara aktarılamazlar. 

1.8. Atasözleri

Atasözleri, toplumun uzun gözlem ve tecrübeleri sonucunda oluşmuş, bağlı bulunduğu toplumun ortak duygu, düşünce ve tutumlarını barındıran kalıplaşmış sözcük öbekleridir. Aksoy, atasözünü, “Atalarımızın, uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce veya öğüt olarak düsturlaştıran ve kalıplaşmış şekilleri bulunan öz sözler” şeklinde tanımlamıştır (1988: 140). Atasözleri bir dili konuşan ulusun maddi ve manevî kültürünü, yaşadığı ortamı, hayata bakış açısını, yaşam koşullarını ve inançlarını yansıtır (Aksan, 2002). Atasözleri ait olduğu milletin kültürünün en büyük yansıtıcısıdır. Öyle ki her millet atasözlerinde kendi kültürüne yer verir. Örneğin Türkler geçmişte atla yakınlık kuran bir millet olduğu için atasözlerinde de ata yer vermişlerdir. 


2. YÖNTEM

2.1. Araştırmanın Modeli

İlköğretim 8. Sınıf Türkçe ders kitaplarındaki Türk dili ile ilgili kültürel ögelere yer verilme durumunu belirlemeye yönelik olarak gerçekleştirilen bu araştırma, nitel araştırma yöntemlerinden doküman incelemesi ile gerçekleştirilmiştir. Verilerin çözümlenmesinde tümevarım analizi yöntemi kullanılmıştır.


2.2. Araştırmanın Amacı

Bu araştırmada Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, ortaokul 8. sınıf Türkçe ders kitabında Türk dili ile ilgili kültürel ögelerin yer alma durumları ve bu değerlerin nasıl aktarıldığı tespit edilmeye çalışılmıştır. 

2.3. Problem Cümlesi

Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları, ortaokul 8. sınıf Türkçe ders kitabında Türk dili ile ilgili kültür ögelerine ne ölçüde yer verilmektedir ve bu kültür ögeleri nasıl aktarılmaktadır? 

2.4. Araştırmanın Önemi

Milli varlığın oluşturulması ve devam ettirilmesinde dilin büyük bir önemi vardır. Dil, hem kültürün bir ögesi, hem de taşıyıcısıdır (Güfta, 2011). Bu nedenle özellikle dil ile ilgili kültürel ögelerin toplumdaki bireylerce benimsenmesi ve bunların sonraki kuşaklara aktarımında anadili öğretiminin yeri büyüktür. Anadili öğretiminin Türkçe dersi içerisinde yapıldığı düşünüldüğünde Türkçe dersinin önemi bir kez daha anlaşılacaktır. Türkçe dersi sayesinde birey, dilin inceliklerini ve zenginliklerini küçük yaşlardan itibaren kavrayacak, eğitim yaşamı boyunca da bunları içselleştirecektir. Bireye dil ile ilgili bu kültürel değerlerin kazandırılmasında da en önemli materyal Türkçe ders kitabıdır. Bu nedenle Türkçe ders kitabı hazırlanırken dilimizin zenginlikleri ve incelikleriyle Türk kültürünün genel özelliklerini yansıtacak metinlerin seçimi büyük önem arz etmektedir. 

Kültürel ögelerin aktarımında temel materyal olan Türkçe ders kitabının dil ile ilgili kültürel ögelerden atasözleri, deyimler, mecazlı ifadeler, özdeyişler, ikilemeler, yansımalar, ağız özellikleri açısından incelenmesi önemlidir. Çünkü Türkçeyle ilgili ögeler okullarda öncelikle bu Türkçe ders kitapları yardımıyla aktarılacaktır. Her bireyin Türkçenin temel özelliklerini tam anlamıyla öğrenebilmesi için Türkçe ders kitaplarında dil ile ilgili kültürel ögeler yeterince yer almalıdır. Bu araştırmanın, halen kullanılan ortaokul 8. sınıf Türkçe ders kitapları hazırlanırken metinlerde dil ile ilgili kültürel ögelere yeterince yer verilmesi gerektiğini göstermesi bakımından kitap yazarlarına, daha sonra bu alanda çalışmalar yapacak araştırmacılara ve Türkçe eğitimi alanına katkı sağlayacağı düşünülmektedir.

2.5. Evren ve Örneklem

Araştırmanın evrenini ortaokul 8. sınıf Türkçe ders kitapları, örneklemini ise İzmir ilinde 2012 yılında okutulan Milli Eğitim Bakanlığı tarafından basılan ortaokul 8.sınıf Türkçe ders kitabı oluşturmaktadır.

2.6. Veri Toplama Teknikleri

Bu çalışmada literatürden yararlanılmış, Türk dili alanında uzman birisinin görüşü alınarak Türk dili ile ilgili kültür ögeleri listesi oluşturulmuş; Türkçe ders kitabı incelendikçe bu listeye ilaveler yapılmıştır. Ardından ortaokul 8. sınıf Türkçe ders kitabı bu dil ile ilgili kültür ögeleri listesine göre incelenmiştir. Araştırmanın örneklemini oluşturan, Millî Eğitim Bakanlığı Yayınları ortaokul 8.sınıf Türkçe ders kitabında yer alan dil ile ilgili kültür ögeleri araştırmacı tarafından fişleme yöntemi ile belirlenmiştir. Ardından da belirlenen bu ögeler sınıflandırılarak yorumlanmıştır. Doküman incelemesi yöntemi, araştırılması hedeflenen olgu ya da olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin analizini kapsar. Tümevarım analizinde amaç, toplanan verilerin altında yatan kavramları ve bu kavramlar arasındaki ilişkileri ortaya çıkarmaktır (Yıldırım ve Şimşek, 2006).

3. BULGULAR

İncelenen ortaokul 8. sınıf Türkçe ders kitaplarında yer alan metinlerin kısaltmaları şöyle gösterilmiştir: 

Tablo I. Metin Adı-Kısaltmalar
	Metin Adı
	Kısaltması
	Metin Adı
	Kısaltması
	Metin Adı
	Kısaltması

	Herkes Başarılı Olur mu:
	HBO
	Türküler Dolusu:
	TD
	Kedi Ağaca Çıktı:
	KAÇ

	Bu Sabah Hava Berrak:
	BSHB
	Atasözleri ve Deyimler:
	AVD
	Hazır Olun Fırtına Geliyor:
	HOFG

	Selim’i Anarım:


	SA
	Masal Ananın Son Masalı:
	MASM
	İnsanlar Güzel:
	İG

	Helen Keller: 
	HK
	Yurdumuzu Bezeyen Mimar Koca Sinan: 
	YBMK
	Oyuncak:
	O

	En Büyük Görevimiz:  
	EBG
	Yangın:
	Y
	Peri Bacaları:
	PB

	Atatürk Kurtuluş Savaşı’nda:
	AKS
	Konuğa İkram:
	Kİ
	Şehrin Üstünden Geçen Bulutlar:
	ŞÜGB

	Nutuk:
	N
	Yaprak Dökümü’nden:
	YD
	Kızılderili Reisinden Çevre Dersi:
	KRÇD

	Atatürk Bir Çıkıştır Varış Değil:
	ABÇVD
	Dönen Tekerlek:
	DT
	Soluk Kesen Macera:


	SKM

	Uluslar Bahçesi Çağdaş Dünya: 
	UBÇD
	Koca Taş:
	KT
	

	Nasrettin Hoca:
	NH
	Nerede İnsan Varsa Orada Umut Vardır:
	NİVOUV
	


İncelenen ortaokul 8. sınıf Türkçe ders kitabında Türk dili ile ilgili tespit edilen kültürel değerlerin dağılımı şöyledir: 
Tablo II. Bulgular

	 Metin
	Deyim
	İkileme
	Mecaz
	Yansıma
	Ağız Özellikleri
	Özdeyiş
	Ata-sözleri
	Toplam

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 HBO
	17
	1
	1
	-
	-
	3
	-
	22

	 BSHB
	-
	2
	4
	1
	-
	-
	-
	7

	 SA
	7
	6
	4
	-
	1
	-
	-
	18

	 HK
	3
	1
	2
	-
	-
	-
	-
	6

	 EBG
	2
	1
	3
	-
	-
	-
	-
	6

	 AKS
	1
	-
	1
	-
	-
	1
	-
	3

	 NH
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	 ABÇVD
	-
	-
	4
	-
	-
	-
	-
	4

	 UBÇD
	-
	-
	1
	-
	-
	-
	-
	1

	 NH
	8
	1
	1
	-
	-
	-
	1
	11

	 TD
	-
	1
	3
	-
	-
	-
	-
	4

	 AVD
	4
	1
	-
	-
	-
	-
	-
	5

	 MASM
	4
	10
	4
	-
	-
	-
	-
	18

	 YBMK
	4
	5
	-
	-
	-
	-
	-
	9

	 Y
	5
	5
	2
	-
	-
	-
	-
	12

	 Kİ
	3
	3
	-
	-
	-
	-
	-
	6

	 YD
	6
	5
	2
	-
	-
	-
	-
	13

	 DT
	-
	-
	3
	-
	-
	-
	-
	3

	 KT
	5
	8
	-
	-
	7
	-
	-
	20

	 NİVOUV
	4
	5
	4
	-
	-
	-
	-
	13

	 KAÇ
	1
	2
	-
	5
	-
	-
	-
	8

	 HOFG
	3
	6
	4
	1
	-
	-
	-
	14

	 İG
	-
	-
	2
	-
	-
	-
	-
	2

	 O
	6
	3
	1
	6
	-
	-
	-
	16

	 PB
	4
	3
	4
	-
	-
	-
	-
	11

	 ŞÜGB
	-
	1
	-
	-
	-
	-
	-
	1

	 KRÇD
	-
	-
	1
	-
	-
	-
	-
	1

	 SKM
	4
	6
	-
	-
	-
	-
	-
	10

	 TOPLAM
	91
	76         
	51
	13
	8
	4
	1
	244


Deyimlerle İlgili Tespit Edilen Örneklerden Bazıları:

Herkes Başarılı Olur mu: “aklına gelmek. s.11”, “kendine güvenmek. s.11”, “gözden geçirmek. s.12”, “ileri sürmek. s.12”, “etkin olmak. s.12”, “ortaya çıkmak. s.12”, “farkına varmak. s.12”, “elde etmek. s.13”, “çaba göstermek. s.13”, “sözünü etmek. s.13”, “kararlı olmak. s.13”, “çaresiz hissetmek. s.13”, “yaşamdan zevk almak. s.13”, “yola çıkmak. s.13”, “başarıyı yakalamak. s.13”, “güçlüklerle baş etmek. s.13”. “başarıyı elde etmek. s.13”.

Selim’i Anarım: “hal hatır sormak. s.16”, “omuz silkmek. s.16”, “zahmet etmek. s.16”, “ dişten tırnaktan arttırmak. s.17”, “başını ağrıtmak. s.17”, “sitem etmek, s.17”, “dam yapmak. s.19”

Hellen Keller: “sevinçten uçmak. S.21”, “yardımına koşmak. s.21”, “kararlı olmak. s.22”.

En Büyük Görevimiz: “başını kaşıyacak vakit bulamamak. s.23”, “engelleri aşmak. s.23”. 

 Nasrettin Hoca: “har vurup harman savurmak. s.45”, “muhannete muhtaç olmak. s.45”, “boyun eğmek. s. 45”, “kuşa benzemek. s.45”, “fincancı katırlarını ürkütmek. s.45”, “bıraktığı yerde otlamak. s.45”, “tabanları kaldırmak. s.45”, “ipe un sermek. s.45”

Masal Ananın Son Masalı: “yüreği pıt pıt atmak. s.53”, “ayaklarını sürümek. s.55”, “sevinçten uçmak. s.55”,“göz kırpmak. s.56”.
Yurdumuzu Bezeyen Mimar Koca Sinan: “köşe bucak dolaşmak. s.57”, “köşe bucak dolaşmak. s.58”, “göz hapsine almak. s.60”, “aklına koymak. s.62”
Yangın: “akıl danışmak. s.65”, “aklı başına gelmek. s.67”, “kafasında şimşek çakmak. s.67”, “her şeyi göze almak. s.67”, “içi yanmak. s.68”.

Konuğa İkram: “ayak basmak. s.69”, “ocağı tütmek. s.69”, “orta malı. s.69”.
Yaprak Dökümü: “başına gelmek. s.73”, “gözden çıkarmak. s.73”, “göğsü tıkanmak. s.73”, “akıl erdirememek. s. 73”, “baş koşmak. s.75”, “küçük düşmek. s.76”.
Koca Taş: “ağzını bükmek. s.84”, “bana mısın dememek. s.79”, “dişlerini sıkmak. s. 80”, “icat çıkarmak. s.82”, “elini sallamak. s.84”.
Nerede İnsan Varsa Orada Umut Vardır: “umutsuzluğa düşmek. s.88”, “yüreği çarpmak. s.87”, “taş üstünde taş bırakmamak. s.87”, “içli dışlı olmak. s.88”. 

Hazır Olun Fırtına Geliyor: “kolaçan etmek. s.96”, “aklını oynatmak. s.100”, “gülmekten katılmak. s.100”.

Oyuncak: “gözden kaybolmak. s.103”, “taş bebek. s.103”, “dört gözle beklemek. s.103”, “katıla katıla gülmek. s.103”, “çocukluğa özenmek. s.103”, “suçüstü yakalanmak. s.103”

Peri Bacaları: “yola düşmek. s.107”, “tetikte beklemek. s.107”, “bıçak gibi kesmek. s.107”, “derman kalmamak. s.107”.
Soluk Kesen Macera: “dört gözle beklemek. s.120”, “meydan okumak. s.121”, “sırrı çözülmek. s.121”, “alıp başını gitmek. s.122”. 

İkilemelerle İlgili Tespit Edilen Örneklerden Bazıları:

Bu Sabah Hava Berrak: “renk renk koku. s. 15”, “boy boy insan. s.15”.

Selim’i Anarım: “boğum boğum nasırlı parmaklar…s.16”, “her şey zamanla… yavaş yavaş… hep yavaş yavaş bulduk ne bulduksa!. s.16”, “badanalana badanalana kat kat sıvası kireç tutmuş...ahır, samanlık. s.19”, “bu hendekleri, bu kuyuyu, bu motoru hep yavaş yavaş zamanla bulduk, bu ellerle…s.19”, “…bir tepsinin içinde dilim dilim kestiği olgun, iri bir karpuz…s.19”. 

Helen Keller: “… seninle karşılaştığımız için yatıp kalkıp ne kadar şanslı insanlar olduğumuzu düşünüyorum… s.21”.

En Büyük Görevimiz: “ tren, istasyonda durunca ikisi kardeş gibi kol kola girerek kalabalığa karıştılar. s.23”.

Nasrettin Hoca: “yoksuldur, genellikle kıt kanaat bir geçimi vardır. s.44”.

 Masal Ananın Son Masalı: “O camları buğulu, ocağı fokur fokur yanan kahvedeki insanlar masal ananın masalını dinlemediler. s.53”, “Boşuna bekledi masal ana, yüreği pıt pıt atarak boşuna bekledi… Ne güzel bir dostluk masalı söylemeyi düşlemişti kapıdan girerken, duyanı duymayanı sarıp sarmalayan, alıp güzel, şenlikli dünyalara götüren bir dostluk masalı söylemeyi düşlemişti… s.53”

“Bunlar ne işe yarayacak, ne çok? Diye sormuştu da, gelin hüngür hüngür ağlamaya başlamıştı. Koşup ona daha çok yatak örgüsü, daha çok konserve getirmişlerdi. Sevinsin, sevinsin diye. s.54”

“Herkesin ağzında çiklet vardı. Pat pat balon yapıyorlardı. Pat pat patlatıyordu balonlar…. Bir de baktı ağzında kocaman balonlu bir çiklet, o da pat pat patlatıyor. s.54” 

“Bize masal anlat, bize masal anlat diye çevresine almadılar.”

“Düşe kalka kaçıyordu. s.56”

“Usul usul… Usul usul… s.56”

Yurdumuzu Bezeyen Mimar Koca Sinan: “Mimar Sinan gece gündüz durmadan çalışıyor; birbiri ardınca türbeler, medreseler, camiler, hamamlar ve saraylar yaptırıyordu. s.60”

“Cami bittiği zaman Sinan da oldukça yaşlanmıştı. 66 yaşına gelmişti ama çalışmaktan hiç yılmıyor, gece gündüz demiyordu.  s.60”

“Koca Sinan’ın kalfalık çağlarının en büyük anıtı olarak bilinen Süleymaniye Camii’ni halk, akın akın görmeye geliyordu. s.61”

“Koca Sinan, bu çocuğun bile bile, onu hoşnut etmek için ustabaşını çağırdı…s.61”


“Koca Sinan’ın yaşı 84’ü bulmuştu ama yeni yeni eserler yaratmaktan geri kalmıyordu. s.62”

Yangın: “İlkbahar gelmeden budanan bağların ince dalları, bütün yaz güneşte kurur, çıtır çıtır olur. s.65”

“Kuru, ince dalların arasında kendi kendime bir oyun tutturmuştum. s.66”

 “Kovalar elden ele geliyor, ateşin üstüne dökülüyordu. Kırk elli kova dolup dolup geliyor, boşalıp boşalıp gidiyordu. s.67”

“Hele Musa dayının oğlanları, ellerindeki büyük çapalarla alevlerin üstüne üstüne vurmuşlar… s.67”

Konuğa İkram: “Bulgur pilavı, pirinç pilavı, etli pilav, sütlü pilav, nohutlu, üzümlü, fıstıklı, zerdeli dizi dizi pilavlardan biri. s.69”

“Bu yüzden Anadolu ozanları çoğu zaman yemekler üzerine destan düzmüş, uzayıp giden bu destanlarda yemekleri bir bir dile getirmişlerdir. s.70”

“Şerife Hatun bir bir saydığı yemekleri kahveyle bağlarken Şavşatlı Âşık Kamber de yazdığı uzun Yemek Destanında sözü kahveye getirir. s.71”

Yaprak Dökümü’nden: “Gittikçe tenhalaşan Üsküdar sokaklarını ağır ağır geçti. s.73”

“Ayşe, heyecanla babasının elini yakalamış, acele acele onu içeri götürüyordu. s.74”

“Hemen hemen kendi kaybettiği aylığa yakın bir para. s.74”

“Bu ziyafetin hazırlığında büyük küçük bütün ev halkının payı vardı. s.76”

“Ayşe komşu bahçelerden demet demet çiçek toplayıp getirmişti. s.76”

Koca Taş: “Elinde koca balyoz, yılgın yılgın bakıyordu. s.79”

“Niye kırılmazmış? Demirden değil ya, vurun hadi! Vura vura kırılır. s.79”

“ Halil, koca taşın sağına soluna, ucuna vurdu vurdu. s.79”

“ Vura vura kıracağız. s.81”

 “Muhtar elleri arkasında ağır ağır geldi. s.81”

“Hızlı hızlı vurmaya başladı. s.81”

“Sarı teknisyen balyozu bıraktı. Göğsü şişip şişip iniyordu. s.84”

“Vura vura içi kızar. İşte böyle ayrılır. s.84”

Nerede İnsan Varsa Orada Umut Vardır: “Baltanın oduna gömüldüğü yerde, tırpanın otlara pırıl pırıl sokulduğu yerde, küreklerin suyu hışır hışır yardığı yerde her şey bitebilir, umut bitemez. s.87”

“Düştüğü yerde uzun uzun sızlanmadan ayağa kalkan, tutsak edildiği yerde korkularla içli dışlı olmadan kendini toplayan, hiçbir şeysiz bırakıldığı yerde hemen bir toparlanma tasarısı kuruveren, varlığını sürdürmeyi beceren insanlar… s.87”

“Onlardır çağımızın adlı adsız kahramanları. Onlardır çağımızın duyulmuş, duyulmamış önderleri. s.87”

Oyuncak: “Tıpkı canlıymış gibi tıpış tıpış yürüyor bana doğru. s.103”

“Sahici helikopterler gibi ses çıkarıyor, pervanesini döndüre döndüre süzülüp yere iniyor. s.103”

“Bu yüzden sık sık dışarıya bakıyorum gelen var mı diye. s.103”

Soluk Kesen Macera:

“Kervanımız ağır ağır yol alıyor. s.118”

“Havanın zaman zaman yağışlı olması da mağaracıları ürkütüyor. s.118”

“… insanların iliklerine kadar işleyen soğukta metre metre yükseliyor. s.119”

“BÜMAK üyelerine göre mağaracılık sporunda tehlike hemen hemen yok gibiydi. s.120”

“Bir bölüm, hayvanlar gelir gelmez Çukurpınar’a hareket edilmesini, Çamurlu’daki inişi gerçekleştiren ekibin ise daha sonra kampa ulaşmasını önerdi. s.121”

“Göğün mavisi fabrika bacalarıyla delik deşik edilmekten bıkkın, çekip gitmeyi düşünür, külrengine dönüşürken denizin mavisi de aldı başını gitti. s.122”

Mecazlarla İlgili Tespit Edilen Örneklerden Bazıları:
Bu Sabah Hava Berrak:  “her şey billurdan gibi. s.14”, “kuşların ilk uçtukları günün altın sevinci. s.14”, “ karlı dağlardır sefere çıkmış. s. 14”,  “güneşi içmiş kaldırımlar. s.15”

Selim’i Anarım: “gülen gözler, s.16”, “canlı tavır, s.16”, “uzun boylu selama, hâl hatır …s.16”, “selim’in bahçesi kına gibiydi. s.19”
Helen Keller: “karanlık bir dünya. s.21”, “ kararlı olmanın önemini Helen Keller’a aşılayan Ann Sullivan…”s.21”,
En Büyük Görevimiz: “Bunun için de hayatım boş geçiyor- s.23”, “Bazen dostça bir bakış, tatlı bir söz çok etkili olur- s.24”, “Hayat yolunu kaplayan kötü duyguları ve anıları süpürgeyle süpürür gibi temizlemeliyiz. Sonbaharda ağaçların yaprakları dökülmeseydi ilkbaharda çıkacak yeni yapraklar için nasıl yer bulunurdu. s.24”.
Nasrettin Hoca: “Söylentilere göre türbesi de kendisi gibi gülermiş… s.43”.

Türküler Dolusu: “Zifiri karanlıkta gelse şiirin hasını



      Ayak sesinden tanırım. s. 47”



     “Türkülerle yunmuş, yıkanmış dilim



      Onlarla ağlamış, onlarla gülmüşüm. s. 48”



     “Salınsın türküler bir uçtan bir uca. s.48”

Masal Ananın Son Masalı: “Masal ananın yumuşak ayak seslerinden başka hiçbir ses yok. Rüzgârın hırçın sesinden başka hiçbir ses yok. s.53”, “O çocuk masal seslerine uçar gibi gitmişti. s.55”, “Masal ananın yüreği yufka olur. s.54”
Yangın: “Kuru çubuklar çıtırtılarla yanıyor, büyük ateşin dili oraya buraya gidip geliyordu. s.67”, “Ninem tatlı gözleriyle bana bakıyor, bir şey söylemiyordu. s.68”
Yaprak Dökümü’nden: “Muharebe ederken vurulmuş bir asker gibi kendi düştüğü yerden bir başkasının kalktığını, omuzlarından ağırlığını, elinden silahını alarak çarpışmaya devam ettiğini görüyordu. s.75”, “Ona göre Şevket, dünyanın hiçbir kuvvetinin kırıp kirletemeyeceği bir elmas parçası idi. s.76”


Nerede İnsan Varsa Orada Umut Vardır: “Umutsuzlar mikrop saçar dünyaya. s.87”

“Düşmandan daha büyük düşmandır umutsuzluk. Umutsuzluğa düşen kent yenilir. Umutsuzluğa düşen kaptan gemiyi kayalara bindirir. s.87”

“Umutsuzlar da çöpler gibi yok olur gider, suyla rüzgârla. s.87”

“Vişnelerin karaya çalan kırmızısı gibi, incirlerin saymakla bitmeyen çekirdekleri gibi, bir odanın penceresinden bir çırpıda girip bir portakalın yuvarlağını kaplayan gün ışığı gibi, bir kelebeğin kanadına konan yağmur damlası gibi, karların akşamlarda yarattığı koyu mavi aydınlıklar gibi, çocukların yüzüne konup kalkan sevinç gülüşleri gibi, yoksul bir bahçenin pembeliğine dökülen gölgeler gibi, çocukların sularda bulduğu dipdiri gidişler gibi umut. s.89”. 

Hazır Olun Fırtına Geliyor: “Gökte yangın vardı da denizi göklere çekerek söndürmeye mi çalışıyordu ne? s.97”.

“Aman rüzgârı ensemizden ayırmayalım diyorduk. s.99”.

“Şimşeğin her çakışında birbirimizi insan kıyafetine girmiş dimdik duran birer alev parçası halinde görüyorduk. s.99”.

“Denizin o korkunç yapayalnızlığının ortasına kendimizi kapkara bir yoksulluk parçası olarak görmek de pek hoşa giden şeylerden olmadı. s.100”.

İnsanlar Güzel: “Doğan güne karşı gerinen evler, 

    Mavi rüzgârların koştuğu sokak. s.101”

Peri Bacaları: “Belki asırlardır bu sarhoşluk içindesin. Dizlerinde derman kalmıyor hayretten. Başın dönüyor. s.107”

“Yürüyen, duran, hemen kalkıp koşacakmış gibi tetikte bekleyen, uçmaya hazırlanan at, insan, kuş, fil; türlü başlar, kuş başları, kartal kanatları, keşişler, sarıklı hocalar, dolu dizgin atlar… s.107”

“Bu peribacalarından yürüyerek bir orman yapabiliriz belki kafamızda. s.109” 

“Mızrakları ellerinde, silahları bellerinde saf saf olmuş bir ordu. s.110”

Kızılderili Reisinden Çevre Dersi: “Ormanların ve ağaçların damarlarını dolaşan su, atalarımın anılarını taşır. s.114”

Yansıma İlgili Tespit Edilen Örneklerden Bazıları:

Bu Sabah Hava Berrak: “suyun şırıltısı. s.14”

Kedi Ağaca Çıktı:

“Oysaki saksı adamın başına düşmemiş, tam önüne düşmüş, adamcağız korkudan bayılıvermiş, güm diye koca saksı önünde patlayınca. s.90”

“İki ay önceydi, gezgin manavın arabasının kabak lastiği güüüm diye patladı. Hop beş dakika sonra “dadi dadi” diye üç itfaiye arabası geldi sokağa. s.90”
“Tekir bir yavru, kuyruğunu dikmiş, oradan miyav miyav diyerek aşağıya bakıyordu. s.91”

“Hiç kedi konuşur mu? Ama bir an oradaki insanların tümü hop diye zıplayıverdiler. s.92”

Hazır Olun Fırtına Geliyor: “Üzerimize şarr diye deniz suyu aktı. s.98”

Oyuncak: “… arada bir lokomotiften düüt diye düdük sesi çıkmasını seyretmek o kadar hoş oluyor ki. s.103”
“Sahici lokomatifler gibi… Çuf çuf çuf!.. s.102”

“Yüksekten bir bırakıyorum aşağı, hoop!”

“Leğene su doldurup oyuncak deniz motorunu yüzdürüyorum pat pat pat!.. s.103”

“Ama torunum gibi böylesine çuf çuf diye işleyen elektrikli trenim, yatınca gözlerini kapatan taş bebeğim, helikopterim, leğende pat pat diye yüzen deniz motorum yoktu! s.104”

Ağız Özellikleriyle İlgili Tespit Edilen Örneklerden Bazıları:

Selim’i Anarım: “sığırtmaçtım ben…s.17”,

Koca Taş: “- Olur mu? El adama ne der? Aha kaymakam beyimiz az sonra gelecek, o ne der? Vay Söğütlü’nün gençleri vay, yazıklar olsun. Bir kayayı kıramadınız mı? Derse ne cevap veririz? De hadi, vurun da parçalayın şunu. s. 79”

“- Ha komşular ha! Gözünüzü seveyim, elden geri kalmayalım. Namus günüdür, vurun ha! s.79”

“- Ha arslanlar! Durmayın vurun, bitti kodu ha! s. 79”

“- Eee, ne edeceğiz, diye sordu. s.80”

“Bildiğin taşlardan değil bu emmi, dedi. s.81”

“Ya emmi gördün mü? s.81”

“-Anıı… dedi muhtar

-Ulaa… dedi delikanlılardan birisi. s.84”

Özdeyişlerle İlgili Tespit Edilen Örneklerden Bazıları:

Herkes Başarılı Olur mu?: “Başarısız çocuk yoktur. s. 11”, “Başarının tek yolu vardır: Çalışmak, çalışmak, çalışmak. s.12”, “İnsan oturduğu yeri gönendirmeli. s.16”.

Atatürk Kurtuluş Savaşında: “… Öğün, çalış güven! s.28”. 

Atasözleriyle İlgili Tespit Edilen Örnek:
Nasrettin Hoca: “Kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla. s.45”. 
4. SONUÇ VE ÖNERİLER

Milleti millet yapan en önemli değer dildir. Özellikle kültürel ögelerin sonraki kuşaklara aktarılmasında dilin aracılık eden en önemli unsur olduğu düşünüldüğünde önemi bir kat daha iyi anlaşılacaktır. Dil ile ilgili kültürel ögelerin aktarılmasında öncelikle ailenin, sonraki süreçte okulun bireye katkısı büyüktür. Okullarda dille ilgili ögelerin aktarılmasında en önemli ders ise Türkçe dersidir. Türkçe dersinde öğretmene yardımcı olacak temel materyal Türkçe ders kitabıdır. Özellikle yazınsal metinlerde Türkçe ile ilgili kültürel değerlere yer verilmesi, bu değerlerin öğrencilerce içselleştirilmesini ve birer davranış haline getirilmesini sağlayacaktır. Bu nedenle ders kitaplarında yer alan metinler, Türkçe ile ilgili bu kültürel değerleri yansıtacak nitelikte olmalıdır. 

İlköğretim 8. sınıf Türkçe ders kitabının Türk dili ile ilgili kültürel ögeler açısından incelenmesi sonucunda elde edilen bulgular şöyledir:

Türk dili ile ilgili kültürel ögelerden deyimlere (f= 91), ikilemelere (f=76), mecazlı ifadelere (f=51), yansıma sözcüklere (f=13), ağız özelliklerine (f=8), özdeyişlere (f=4), atasözlerine (f=1) yer verildiği görülmüştür. Çalışma sonucunda ortaokul 8. sınıf Türkçe ders kitabında deyimlere, ikilemelere, mecazlı ifadelere yeterince yer verildiği görülürken, yansıma sözcüklere, atasözlerine ve özdeyişlere yeterli oranda yer verilmediği görülmektedir. Bu durum,  daha önce Matan (2004) tarafından yapılan “İlköğretim 5. Sınıf Türkçe Ders Kitaplarında Kültür Öğeleri” ile Güfta ve Kan (2011) tarafından yapılan “İlköğretim 7. sınıf Türkçe Ders Kitabının Kültür Ögeleri Açısından İncelenmesi” çalışmalarıyla paralellik arz etmektedir. Özellikle Türkçe ders kitabında dilimizin zenginliğini, inceliğini, soyut anlamlar dünyasını ve az sözcükle çok anlam ifade edebilme imkânını veren atasözlerine ve özdeyişlere yer verilmemesi ciddi bir eksiklik olarak görülmektedir. ortaokul çağındaki çocukların atasözlerimizin anlam zenginliğinden uzak kalmaları onların soyut zekâlarının ve kavram dünyalarının gelişmesinde önemli bir engel teşkil etmektedir.

Araştırma sonuçlarına göre getirilecek öneriler şöyle sıralanabilir:

· Ders kitabı hazırlama komisyonu, Türkçe ders kitabını hazırlamadan önce öğrencilerin yaş gruplarına göre Türk dili ilgili kültür ögelerini belirlemeli, bu ögelere yönelik metinler seçilerek kitaba yerleştirilmelidir.
· Türk dili ile ilgili kültürel ögelerin aktarılmasında ve bunların öğrencilerce içselleştirilebilmesinde Türkçe dışında özellikle Sosyal Bilgiler dersinden yararlanılmalı, bu amaçla Sosyal Bilgiler ders kitabı da bu değerler açısından incelenerek disiplinlerarası çalışmalar yapılmalıdır. 
· Milli Eğitim Bakanlığınca kültürel ögelerin aktarımı konusunda öğretmenler için hizmetiçi eğitimler planlanmalı, öğretmenlerin bu eğitimlere etkin bir şekilde katılımları sağlanmalıdır.

· Bu araştırma, evreni genişletilerek ortaokulun diğer basamaklarında da uygulanmalı, elde edilen sonuçlar bir de bu açıdan incelenerek yorumlanmalıdır. 
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